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THE BOTTLE IMP

(CaranuHcKast OyThIIKA: «OYTHIIOYHBIH YEPTEHOK)

Note (ITpumeuanue; note — samemra, 3anucw, npumewanue). — Any student
of that very unliterary product (nro6oii uYenoBeK, H3yYaAOIIUA  CTOJb
HEJIMTEPATYPHBIN TIpeAMeT: «mpoaykt»; Student — cmydenm, cmyodenmrka,
uzyuarowut umo-i., yuensiir), the English drama of the early part of the century
(kaK aHTJIMICKas apaMaTyprusi Hadaja BeKa: «paHHEW yacTh Bekay; drama —
opama /nveca/; opamamypeus, opamamuueckas aumepamypa), Will here recognise
the name and the root idea of a piece once rendered popular by the redoubtable O.
Smith (y3Haet 31ech = 6 9mom npouszéedenuu Ha3BaHUE W TIEPBOHAYAILHYIO HJICIO
MbECHI, HEKOT/1a MOMYJISIPU3UPOBAHHON: «CACIAHHOW MOMYJISIPHOI» yBaxkaemMbiM O.
Cmurtom; root — kopewus, 6Oaza, ocnosanue; YOOt idea — nepsonauanvhas,

ucxoouas udesi; PIeEC€ — KyCcok, uacms, /Kopomkoe/ MY3bIKAIbHOE U
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qumepamypHoe npouseedenue, nveca, t0 render — gozdasamv, niamumo,
npueooums 6 Kaxoe-l1. cocmosauue; popular — uapoownwvui; nonynspmsiil,
ROAB3VIOWULICS.  U36eCMHOCMbIo, nonyasprocmeio, redoubtable — zposuwiil,
Yempamanowuil; 8bl3bl8aOWUll NOYMeHUe, Y8aAdXiCeHUe).

The root idea is there and identical (nmepsonauanbHast ujes ta ke camas U
IIPUCYTCTBYET B HEM: «HAXOIUTCS TaM U WaeHTH4YHA» ), and yet | hope | have made
it a new thing (u Bce e, s HaJEIOCh, YTO 5 CO3JIa]l U3 Hee HOBOE IPOU3BE/ICHUE,
thing — sewyn, npeomem,; npouszeedenue rumepamypol, ucKyccmea u m. n.).

And the fact that the tale has been designed and written for a Polynesian
audience (m ToT (akT, YTO 3Ta HUCTOpPHSA ObLIa 3aayMaHa M HalKMCaHA IS
NOJIMHE3UICKON myOnuku; to design — sambiuwisme, nianuposams, GbIHAUUEAMD
samvicen, 3a0ymams,; 10 write) may lend it some extraneous interest nearer home
(MOKET TIpUAaTh €l HEKOTOPBIN JTOMOJIHUTEIBHBIN HHTEPEC Ha POJAUHE: «ITOOIIKE
Kk gomy»; to lend — oasams 63atimbl, Ha 6pems,; npuoasame, OKA3bIEAMDb,
extraneous — uyoicovlil, NOCMOPOHHULL, He C8sa3anHbll /¢ yem-1./; house — dom,

orcunuwe; poouna). — R. L. S

century [“sentf(a)ri], redoubtable [ri’davtabl], identical [ar’dentik(a)I],

extraneous [1k’streinias]

Note. — Any student of that very unliterary product, the English drama of the
early part of the century, will here recognise the name and the root idea of a piece
once rendered popular by the redoubtable O. Smith.

The root idea is there and identical, and yet | hope | have made it a new thing.

And the fact that the tale has been designed and written for a Polynesian

audience may lend it some extraneous interest nearer home. — R. L. S.

There was a man of the Island of Hawaii, whom I shall call Keawe (#a ogrom

u3 ["aBaiicKuX OCTPOBOB JKMJI YEJIOBEK, KOTOporo st Oymy Ha3wsiBaTh Koaase; to call

' R. L. S. — Robert Louis Stevenson (PoGept JIsionc CTHBEHCOH).
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— Kpuuame, OKIUKams; Hazwvleams, oasams ums); Tor the truth is, he still lives, and
his name must be kept secret (motomy uTo, 110 TIpaBie TOBOPSI, OH JIO CUX ITOP JKUB,
U €ro UMs JIOJDKHO OCTAaThCS TAHOM: «ITOTOMY YTO IpaBja B TOM, YTO OH JIO CHX
TIOp JKHUBET, M €0 UM JIOJDKHO OBITH COXPaHSIEMBIM B CEKpeTey, fo keep); but the
place of his birth was not far from Honaunau (poamicsi OH: «HO MECTO €ro
poskacHMs ObLIO» Hermoaaleky oT XoHayHay), where the bones of Keawe the Great
lie hidden in a cave (rme ocranku K»saBe Benmukoro mokosTces: «iexar
CHIpSTaHHBIMHEY» B Temiepe; bone — xocmo; ocmanxu, npax; great — bonvuioil,

oepomubitl; eenuxutl; to hide).

island ["ailond], truth [tru:0], birth [b3:0]

There was a man of the Island of Hawaii, whom | shall call Keawe; for the
truth is, he still lives, and his name must be kept secret; but the place of his birth
was not far from Honaunau, where the bones of Keawe the Great lie hidden in a

cave.

This man was poor, brave, and active (3tot denoBek ObuT OejieH, Xpadp u
nesirenct); he could read and write like a schoolmaster (on ymen untats u nucars,
KaK IIKOJIbHBIA yuuTelb; SChool — wikona; master — xozsun, cocnooun; yuumens;
schoolmaster — nedacoe, wkonvuwiii yuumens); he was a first-rate mariner besides
(kpome TOTO, OH OBLI MEPBOKIACCHBIM MoOpsikoM; first — nepeswiti [no cuemyl,
8LIOAIOWUIICS, Camblll 3HaMeHumublil; rate — nopma, pasmep; yeua, oyenka; first-
rate — camwiil nepewitl, camolil Ay4wUll;, omMauyHbll, npesocxoonwiit), sailed for
some time in the island steamers (riaBan HekoTopoe BpeMs Ha KaOOTa)HBIX:
«OCTpOBHBIX» mapoxojax), and steered a whaleboat on the Hamakua coast (u
yIpaBJIsiT BeIbOOTOM y OeperoB Xamakya, Whale — xum; boat — rooka, wnonka;
whaleboat — xkumobotinoe cyono; eervbom lovicmpoxoonas mopexoomnas

wntonkal).
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At length it came in Keawe’s mind to have a sight of the great world and
foreign cities (maxonern, nmpunuio Krase B royioBy: «Ha ym» TOTIISACTD OCIBINA CBET:
«OOJIBIIION MHp» U 4yXKe3eMHbIe Topoja; length — oauna; npomsowcennocmo lso
spemenul, npooonxcumenvrocmn; Sight — spenue; suo), and he shipped on a
vessel bound to San Francisco (1 on HaHsuics MaTpOCOM Ha KOPadiib, KOTOPBIH
ren jgo Can-®pannucko; to ship — epysums, naepyscame kopabav; nanumamscsi,
nocmynamo mampocom; Vessel — cocyo lons ocuoxocmul; xopabnw, cyono; to

bind — es3amo, cesasvieams; to be bound for some place — nanpasisamocs kyoa-

.).

schoolmaster ["sku:l ma:sta], whaleboat ["weilbavt], foreign [ forin]

This man was poor, brave, and active; he could read and write like a
schoolmaster; he was a first-rate mariner besides, sailed for some time in the island
steamers, and steered a whaleboat on the Hamakua coast.

At length it came in Keawe’s mind to have a sight of the great world and

foreign cities, and he shipped on a vessel bound to San Francisco.

This is a fine town, with a fine harbour, and rich people uncountable (/Can-
®pannucko/ — 3TO KPacUBBIA TOPOA, C KPAacUBBIM TOPTOM M HECMETHBIM
/konmuuecTBOM/ Gorayeii: «u OOraThIMU JTHOABMH, /KOTOPBIE/ HE MOANAIOTCS CUETY»;
fine — xopowwuit; npexpacuwiil, kpacuswiit, napsousiir); and, in particular, there is
one hill which is covered with palaces (1, B oco6ennocTH, ecth /Tam/ 0JIMH X0JIM,
KOTOPBIN TOKPBIT = npocmo ycvinan ABOpLamMu; particular — vacmmuocme,
oemanv, noopoonocms; 10 COVEr — Hakpwieamv; Jexcamv, HNOKPbLEAMb,
paccmunamscss). Upon this hill Keawe was one day taking a walk with his pocket
full of money (o stomy xonmy KaaBe omHaxapl mporyiuBajics, ¢ J¢HbraMu B
KapMmaHe: «/u/ ero kapmaH ObL1 TOJOH jAcHer»; Walk — xoodwba; npoeyika

newkom), Viewing the great houses upon either hand with pleasure (c

yIIOBOJILCTBHEM OCMaTpHBasi OTPOMHBIC JIoMa 1o 00e ctopoHsl /ynwuibl/; hand —
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pyKa, Kucmo pyku;, cmopona, nanpasienue), “What fine houses these are (kaxue
kpacuBsie oma)!” he was thinking (ymain on), “and how happy must those people
be who dwell in them (u xak cuacTiMBBI JOJOKHBI OBITH TE€ JIFOAM, KOTOPHIC
npoxuBaoT B Hux), and take no care for the morrow (u ne 3abotsarcs o

3aBTpalllHEeM JHE; Care — zaboma, noneyenue; 3aboma, mpesoea)!”

harbour ["ha:ba], particular [pa’tikjula], pleasure [ ple3s]

This is a fine town, with a fine harbour, and rich people uncountable; and, in
particular, there is one hill which is covered with palaces. Upon this hill Keawe
was one day taking a walk with his pocket full of money, viewing the great houses
upon either hand with pleasure, “What fine houses these are!” he was thinking,
“and how happy must those people be who dwell in them, and take no care for the

'3,

morrow

The thought was in his mind when he came abreast of a house that was
smaller than some others (3ta MbIciIb OblIa Y HErO HA yMe, KOT/Ia OH TIOPABHSIICS C
OJTHUM JIOMOM, KOTOPBIH OBLII MEHBIIIE «HEKOTOPBIX» Apyrux /momos/; abreast — ¢
pao, Ha oonou aunuu; ne omcmasas, na yposue), but all finished and beautified
like a toy (1o /ObLI/ TIPEKPaCHO: «ITOJIHOCTBIO» OTJCJAH U KPacHB, KaK UIPYIIKA;
finished — saxonuennwiii, 3asepwennviii; omoenannwiir); the steps of that house
shone like silver (crymenu TOro joma cusiv, CJIOBHO cepebpo; Step — wae;
cmynenw; 10 shine), and the borders of the garden bloomed like garlands (u
OKaWMJISFOIMK ero caj ObLI B IIBETY, CIOBHO /yKpalieHHbIH/ THPISHIAMH: «H
OOpIOpPHI Ccajia IBEJIM, CIIOBHO TUPJISHAB; border — epanuya; xkpaii, 6opoiop lé
m.u. kaymowil), and the windows were bright like diamond (v oxna cBepkanu:
«OpLTH OnecTsmuMmy, ciaoBHo anvasbel); and Keawe stopped and wondered at the
excellence of all he saw (u KnsaBe ocraHOBHIICS, BOCXHUIIASACH COBEPIICHCTBOM
BCEr0 TOrO, YTO OH Buied;, {0 wonder — ummepecosamwvcs, dceramv 3HAMY;

USYMIISIMbCSL, NOPAINCAMBCSL).
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garland ["ga:land], diamond ["daromand], excellence [ eks(a)I(a)ns]

The thought was in his mind when he came abreast of a house that was
smaller than some others, but all finished and beautified like a toy; the steps of that
house shone like silver, and the borders of the garden bloomed like garlands, and
the windows were bright like diamond; and Keawe stopped and wondered at the

excellence of all he saw.

So stopping (mpooimkas Tak crosATh), he was aware of a man that looked forth
upon him through a window so clear (o 3ameTn Kakoro-To 4eioBeKa, KOTOPBII
CMOTpEJI Ha HETO CKBO3b = 8 OKHO, KOTOpPOE€ OBLIO HACTOJBKO MPO3paYHBIM, aware
—  3Harwull, 0C6e0OMAeHHbIN, oco3Harowul, Cclear — ceemawviil, scCHbI;
npospaunsiil) that Keawe could see him as you see a fish in a pool upon the reef
(uto KpaBe MOT BHACTH €r0 = 3mMo020 MyJcuuHy TaK ke, KaK Bbl BUIUTE PHIOY B
JayxuIe /Boapl, ocTaBinyrocs Ha/ Ha pude /Bo BpeMs oTiuBal).

The man was elderly, with a bald head and a black beard (stot my»xunna Gpi1
TIOKMJIBIM, C JIBICOW TOJIOBOM M depHOU Oopojoii); and his face was heavy with
SOrroW (u ero Jmio0 OBUIO TOJIHO CKOPOM: «TSDKEIBIM OT Medainn»; heavy —
MANCENBIU, MANCETIOBECHBIIL, MAICEbIL, OmsdCeNleHHblll, omseowennbill), and he
bitterly sighed (u on ropesko B3mbixanm; bitter — copwruii na exycl;, copwvkuil,
MYYUUMETIbHBIIL).

And the truth of it is (a meno 6sw10 B TOM; truth — npasoa, the truth is that...
— deno 6 mom, umo..., no npasoe 2o6ops...), that as Keawe looked in upon the
man (uro xoraa Ksase cmotpern Ha aToro myxuuny), and the man looked out upon
Keawe (a Tor myxunna cmotpen Ha Knase), each envied the other (xaxuprii us3

HUX M03aBUA0BAJ APYT JIPYTY: «APYroMy U3 TBOUX»).

aware [2"wea], bald [bo:1d], beard [biad], sighed [said]
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So stopping, he was aware of a man that looked forth upon him through a
window so clear that Keawe could see him as you see a fish in a pool upon the
reef.

The man was elderly, with a bald head and a black beard; and his face was
heavy with sorrow, and he bitterly sighed.

And the truth of it is, that as Keawe looked in upon the man, and the man

looked out upon Keawe, each envied the other.

All of a sudden, the man smiled and nodded, and beckoned Keawe to enter
(HeoXkMIAaHHO MY)KYMHA YIIBIOHYJICS, KHBHYJI TOJI0OBOM | mpuriacui Krase BoWTH;
sudden — wneoorcuoannocme; to beckon — nooswvieame kuexom, manums x cebe),
and met him at the door of the house (u BcTpetni ero y nBepu jgoma; to meet).

“This is a fine house of mine (310 Moii kpacuBsiii g0Mm),” said the man, and
bitterly sighed (ckazan myxunna u ropectHo B3moxuy:ni). “Would you not care to
view the chambers (ae xotuTe M 0CcMOTpeTh KOMHATHI; tO Care — zabomumscsi /o

KOM-JL., YeM-JL./, YXAHCUBAMb, UMEMb Jicellanue, Xomenv)?”

care [kea], view [vju:], chambers [ tfeimbaz]

All of a sudden, the man smiled and nodded, and beckoned Keawe to enter,
and met him at the door of the house.
“This is a fine house of mine,” said the man, and bitterly sighed. “Would you

not care to view the chambers?”

So he led Keawe all over it, from the cellar to the roof (u on mposen Kaage 1o
BCceMy /momy/, ot mojBana 10 Kpbimm = depjaka; to lead), and there was nothing
there that was not perfect of its kind (1 He Obl10 Tam HUYEro, YTO HEe OBLIO OBI TIO-
CBOEMY COBEpIIIEHHO = M BCE B HEM OBLIO HACTOJIBKO coBepiicHHBIM), and Keawe

was astonished (uto K»sase ObL1 3yMmIIeH).
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“Truly (momctune),” said Keawe (ckazan Koaage), “this is a beautiful house
(3o mpexpacusiii qom); If | lived in the like of it, | should be laughing all day long
(ecu OBI s 5KKMJT B TaKOM, s1 OBl CMeslICs BeCh JeHb HampouieT; like — leywy.] uve-n.
nooobue, maxou xce 4eno8ex; umo-i. noooonoe uiu noxodcee). How comes it,
then, that you should be sighing (Torma, kak ske Tak BBIXOIHUT, YTO = nOUEM) HCe
BbI B37IpIXaeTe; t0 COMe — npuxoodumo, uomu, ciyyamscs, npoucxooums, then —

moaoa, 6 mo épemsi; moaod, 6 maxom ciydae)?”

cellar ["sela], perfect ["p3:fikt], laughing [ la:fip]

So he led Keawe all over it, from the cellar to the roof, and there was nothing
there that was not perfect of its kind, and Keawe was astonished.
“Truly,” said Keawe, “this is a beautiful house; if I lived in the like of it, I

should be laughing all day long. How comes it, then, that you should be sighing?”’

“There is no reason (HeT HUKakou npuurHkl),” said the man, “why you should
not have a house in all points similar to this, and finer, if you wish (rmouemy 051
BaM HE MMETh JIOM, BO BCEX OTHOIICHUSX MOXOKUW Ha 3TOT, U /naxe/ kpaiie, eciu
BBl Moxkenaere; POiNt — mouxa; nynxkm, momenm). YOU have some money, |
suppose (y Bac ecTh JICHBIH, 5 10J1ara)?”

“I have fifty dollars (y mens ects msitbaecst jgosuiapos),” said Keawe; “but a
house like this will cost more than fifty dollars (1o Takoii 1oM: «HO 10M, TTOX0XKHI
Ha 3TOT» OyJET CTOUTH MOOOJIbIIE MATUICCITH J0JIAPOB).”

The man made a computation (Myx4uuHa YTO-TO TOJCUMTAI: IIPOU3BEI
KaKoe-TO BBIYMCIICHUEY; computation — ucuucnenue; svluucienue, noocuen).

“l am sorry you have no more (aiib: «s COXaJICHO», YTO y Bac HET OOJIbIIE
/nener/),” said he, “for it may raise you trouble in the future (motomy uto y Bac
MOTYT BO3HHKHYTh MpOOJIeMbl B Oymyiiem; t0 raise — noowumamo, 6vl3vieams,

nopooicoams, trouble — 6ecnoxoiicmeo, mpesoea, 3ampyounenue, Henpusmnocmo);
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but it shall be yours at fifty dollars (Ho »10 Oymer Bammm 3a mnATHIECAT
JI0JIapoB).”

“The house (;om)?” asked Keawe (cripocuin Kaage).

reason ['ri:z(a)n], trouble [trabl], future ["fju:tfa]

“There is no reason,” said the man, “why you should not have a house in all
points similar to this, and finer, if you wish. You have some money, I suppose?”

“I have fifty dollars,” said Keawe; “but a house like this will cost more than
fifty dollars.”

The man made a computation.

“I am sorry you have no more,” said he, “for it may raise you trouble in the
future; but it shall be yours at fifty dollars.”

“The house?” asked Keawe.

“No, not the house (uet, He 1om),” replied the man (otBeTn MyxunHa); “but
the bottle (a 6yrteuika). For, I must tell you, although | appear to you so rich and
fortunate (moTromy uTO, HOKEH BaM CKas3aTh, XOTS S M KaXyCh BaM TaKHUM
OoraTtbiM W yJIaudauBbIM; 10 appear — nosenamscs, NOKA3bIBAMbCA, KA3ambCs,
npouszeooums eneuamaenue), all my fortune, and this house itself and its garden,
came out of a bottle not much bigger than a pint (sce moe cocrosinue, u cam 3TOT
JIOM, W caJl TpU HEeM, IMOSBUIUCh M3 OyTBUIKH /pazMepom/ HEMHOTHM OOJIbIIE
nuHTHL, fortune — cuacmeoe, yoaua; 6oeamcmeo, cocmosnue; t0 come out; pint —
nunma Imepa emxocmu;, 6 Anenuu = 0,57 n; ¢ CIIIA = 0,47 1 ons scuokocmeii u

0,55 1 ons coinyuux menl). This is it (Bot ona).”

although [o:1"dav], appear [a"p1o], fortunate ["fo:tf(9)nat]
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“No, not the house,” replied the man; “but the bottle. For, | must tell you,
although | appear to you so rich and fortunate, all my fortune, and this house itself

and its garden, came out of a bottle not much bigger than a pint. This is it.”

And he opened a lockfast place (v oH OTKpbLI HAJEKHO 3anEPTHIA IIKad;
lockfast — xpenko, ocnosamenvrno zanepmulii; 3anepmoiti nHa 3amox, lock —
3aMoOK; 3anop, 3ameop, fast — npounvli; Kpenkuil;, place — mecmo,
NPOCMPANCMB0; Mecmo, nomeujeHue cneyuaivbho2o Hasiavenus), and took out a
round-bellied bottle with a long neck (1 mocran kpyriyro my3aryio OyTBUIKY C
JUTMHHBIM TopiieimkoM; t0 take out; round — xpyensii, wapoobpasuwsii; belly —
orcusom, Oproxo, nyzo; Neck — wes; coprviuro loymeiixul); the glass of it was
white like milk (crexio ee = 6ymuiku ObII0 OenbIM, Kak MOJIOKO), With changing
rainbow colours in the grain (1 B TosIe /cBoeii/ mepeauBaIOCh BCEMH ILIBETAMU
pagyru: «C H3MEHSIOIUMKCS PaayKHBIMH I[BeTaMd B /camoii/ CTpyKType
[cTexna/y; grain — 3epro, xnebuvle 31aKu; Cmpykmypa, mekcmypa, CmpoeHue).

Withinsides something obscurely moved, like a shadow and a fire (BayTpu ke
YTO-TO CMYTHO JBHTaIOCh, IIOA00OHO TEHSIM U /s3bIKaM/ IJIAMEHH: «CJIOBHO TCHb H

OTOHBY).

rainbow ["remnbav], colours ["kalaz], obscurely [ab’skjvali]

And he opened a lockfast place, and took out a round-bellied bottle with a
long neck; the glass of it was white like milk, with changing rainbow colours in the
grain.

Withinsides something obscurely moved, like a shadow and a fire.

“This is the bottle (BoT Ta camast OyThuika),” said the man; and, when Keawe
laughed (u xorma Koase 3acmesuics), “You do not believe me (Bl MHe He
Bepute)?” he added (nmoGasun on). “Try, then, for yourself (8 takom ciyuae,

nonpoOyite camu; t0 try — noimamocs, cmapamscs, npobosams, nposepsmy).
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See if you can break it (mocmoTpuM, cMokeTe 11 BBl pa30ouTh ec; t0 See — sudenv,
y3uaeams, visichams, t0 break — romamu,; pazouseams).”

So Keawe took the bottle up and dashed it on the floor till he was weary
(trorma KsaBe nmogHsin OyThUIKY M /cTaj/ WIBBIPATH €€ HA IMOJI A0 TEX IMOp, NOKa HE
YTOMUJICS: «HE cTall ycTanbiMy, to take up; to dash — é6pocamubcs, muamscs); but
it jumped on the floor like a child’s ball, and was not injured (1o ona oTckakuBaja
OT 110J1a, CJIOBHO JIETCKHI Ms4, /HO TaK W/ HE pa30MiIach: «HO OHA CKakKaja Ha IoJy,
KaKk Ms4 peOeHKa, U He Oblia MOBPEXACHHOI»; t0 Injure — ywubums, panumo,
nOpmMumb, NPULUHAMD 8DPe0).

“This is a strange thing (kak cTpaHHO: «3TO CTpaHHOE Jeio»; Strange —
HEe3HAKOMbIL, HeU36eCmHblll, uydcou, cmpannsil, uyonou, thing — eewp,
npeomem, senenue, oeno),” said Keawe. “For by the touch of it, as well as by the
look, the bottle should be of glass (Bear Ha ornyns 1 Ha Bua 3Ta OyTHUIKA JOJKHA
OBITh = Kaocemcsi coenanHou W3 crekia; touch — npukocnosenue, rkacanue;

maxmuavhvle owyuienus, 100K — 632150, 610).”

weary ["wiari], injured ["ind3ad], touch [tat[]

“This is the bottle,” said the man; and, when Keawe laughed, “You do not
believe me?” he added. “Try, then, for yourself. See if you can break it.”

So Keawe took the bottle up and dashed it on the floor till he was weary; but it
jumped on the floor like a child’s ball, and was not injured.

“This 1s a strange thing,” said Keawe. “For by the touch of it, as well as by the
look, the bottle should be of glass.”

“Of glass it is (/ma/ u3 crexna ona),” replied the man, sighing more heavily
than ever (oTBeTwn My)KuuHa, B3IbIXas €Ile TATOCTHEE, yeM mpexzae; heavy —
msadCeNnblll, MaNcenosecHblll;, msaecocmublil, msxckuil); “but the glass of it was
tempered in the flames of hell (1o ee crexio = cmexno, us komopozo ona coenrana,

ObUIO 3aKaJiecHO B aJICKOM IUlamMeHu; tOo temper — ywmepsamsb, cmsacuams,

Mynomussvixosou npoexm HUnou @panka Www.franklang.ru 11




coepocusamn; 3akaisimo, oasams zaxanxy). An imp lives in it (B neil >xuBer
gepreHok), and that is the shadow we behold there moving (u sto ero TeHs,
KOTOPYIO MbI BHJIUM, JABHKETCS TaM): OF SO | suppose (wiu tak s npeamnosarao). If
any man buy this bottle the imp is at his command (eciu Jir000# YenoBeK KymuT
9Ty OyTBUIKY, YUePTEHOK OyJIET B €r0 paclopsHKCHUH = K ero yciayram; command —
npuraz, komanoa; pacnopscernue); all that he desires (sce, uro on noxenaer) —
love (;ro6oBb), fame (ciaBy), money (nensru), houses like this house, ay (mowma,
110/100HBIC TOMY JIOMY, ax), Or a city like this city (w1 ropos, mogo0HbBIH 3TOMY
ropony) — all are his at the word uttered (Bce 3T0 — ero, cTOUT NPOU3HECTH

[t/ CIIOBO: «IT0 IPOU3HECEHHOMY CIIOBY»).

heavily ["hevili], shadow [ [eedav], desire [d1'za19]

“Of glass it is,” replied the man, sighing more heavily than ever; “but the
glass of it was tempered in the flames of hell. An imp lives in it, and that is the
shadow we behold there moving: or so | suppose. If any man buy this bottle the
imp is at his command; all that he desires — love, fame, money, houses like this

house, ay, or a city like this city — all are his at the word uttered.

Napoleon had this bottle (y Hanoneona 6su1a 3Ta Oythuika), and by it he grew
to be the king of the world (u ¢ ee momoIb0 OH cTayl BIacTUTeIeM MUpa; by —
OKOJI0, PA0OM;, NOCPeOCmeom, npu nomowu; t0 grow — pacmu; to grow to be smb.
— denamwcsi, cmanosumscsi kem-1.; King — xopoaw; enacmenun, enacmumens); but
he sold it at the last, and fell (mo o mpozan ee B kKoHie KoHIIOB, 1 mai; t0 sell; to
fall — naoams; nacme, nocubmnyms).

Captain Cook had this bottle, and by it he found his way to so many islands
(xarmuran Kyk Biamen 3Toil OyTBHUIKOM, U C €€ IIOMOIIBIO OH HAIIEN IyTh K TAKOMY
OosbIomMy KosmdecTBy ocTpoBos; to find); but he, too, sold it, and was slain upon
Hawaii (Ho u oH Toxe mpojan ee, u Obl1 youT Ha ["aBaiisx; to slay — ybusamp,

YMepwensams).
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For, once it is sold, the power goes and the protection (moromy urto, Kak
TOJILKO OHa IMPOJIaHa, BJIacTh YXOJUT, U 3ammTa /Toxe/); and unless a man remain
content with what he has, ill will befall him (1 ecnu yenoBek He 10BONBCTBYETCS:
«HE OCTAeTCs JOBOJLHBIMY» TE€M, YeM OH BIIAJCCT, €ro MOCTUrHET Oenma; to remain
— ocmasamwcsi, ocmasamvcs 6 kakom-1. cocmosinuu, I — 310, 6ped; necuacmeoe,

He63200b1, beowl, t0 befall — cryuamocs ¢ kem-n., sbinadame na uvio-u. 6omn).”

Napoleon [na’povlian], Hawaii [ha waii], power ["pava], content /npun./

[kon’tent]

Napoleon had this bottle, and by it he grew to be the king of the world; but he
sold it at the last, and fell.

Captain Cook had this bottle, and by it he found his way to so many islands;
but he, too, sold it, and was slain upon Hawaii.

For, once it is sold, the power goes and the protection; and unless a man

remain content with what he has, ill will befall him.”

“And yet you talk of selling it yourself (1 Bce >xe BbI roBOpUTE 0 TOM, YTOOBI
camomy rpojiath ee)?” Keawe said.

“I have all I wish, and I am growing elderly (y menst ects Bce, dero s xenaro,
U s CTapero. «CTAHOBJIIOCH MOXKHIBIMY»),” replied the man (orBetmn myk4uHa).
“There is one thing the imp cannot do — he cannot prolong life (ects oxna Berp,
KOTOPYIO YEPTCHOK HE MOKET BBIITOJHUTH: OH HE MOXET MPOJUIUTh *KK3Hb); and, it
would not be fair to conceal from you (1, Ob1710 OB HEYECTHO CKPBITH 3TO OT Bac;
to conceal — npsmams, yxpoisams,; ckpvisams, ymausams), there is a drawback to
the bottle (ects u3bsin B 91011 OyThUTKE); fOr if @ man die before he sells it, he must
burn in hell forever (ecnu yenoBek ymper mpexje, 4eM IMPOoJacT ee, OH OY/IeT:

«JI0JKEH» TOPETh B a7y BEYHO).”

prolong [pra’lon], fair [fea], conceal [kon’si:I]
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“And yet you talk of selling it yourself?”” Keawe said.

“I have all I wish, and I am growing elderly,” replied the man. “There is one
thing the imp cannot do — he cannot prolong life; and, it would not be fair to
conceal from you, there is a drawback to the bottle; for if a man die before he sells

it, he must burn in hell forever.”

“To be sure, that is a drawback and no mistake (Heuero ckasarb, 3TO
/ne#icTBUTENbHO/ M3bsIH, HUKAKUX COMHEHHUI: «M HUKAKOTO 3a0TyKICHHUS»; SUre —
yeepennviii; t0 be sure — xoneuno;, éom me na, oonaxo;, mistake — owuobka;
sabnyscoenue; and no mistake — necomnenno, beccnopno, 6yobme ysepenwi),”
cried Keawe (Bckpuuan Ksage). “l would not meddle with the thing (s we Oymy
CBS3BIBATLCSA C ATOHM INTyKOBUHOM, 10 meddle — emewmusamocs, cosamvcs ne 6
ceoe oeno). | can do without a house, thank God (s mory oboiituce 6e3 goma,
cimaBa bory: «omarogapenue bory»; to do — oderamob, npouszeooums Oeiicmsue;
oosonbemeosamucsi, ooxooumscst); but there is one thing | could not be doing with
one particle (Ho ects oHa Belib, KOTOPOH S HE MOTY yIOBOJBCTBOBATHCS HHU Ha
fory: «uactuiry»), and that is to be damned (1 5170 — OBITH OCYXIEHHBIM HA MYKH
ana; to damn — npoxaunamo, /yepk./ ocyscoame na myku aoa, damned — /smoy.-

Yeua./ omepamumenvHulil, YHCACHbIL, OKASIHHbIL, NPOKISAMbLL).”

sure [[2:, fva], drawback [ dro:baek], particle [ pa:tikl]

“To be sure, that is a drawback and no mistake,” cried Keawe. “I would not
meddle with the thing. | can do without a house, thank God; but there is one thing |

could not be doing with one particle, and that is to be damned.”

“Dear me, you must not run away with things (boxkxe Moi, Bbl He JOJKHBI
HAaCTOJILKO 3a0eraThb BIICPCO: «YBJICKATHCA CO6BITI/I$IMI/I>>; to run away — y6ezamb,

youpamu, yeneubcsi MblCvio, 3aopams cebe 6 2onosy, thing — eewn, npeomem,
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saenenue, oocmosmenvcmaa),” returned the man (Bospaswin myxxuuHa; t0 return —
so38pawamvcs, uomu oopamno, omeeuams, sozpaxcams). “All you have to do is
to use the power of the imp in moderation (Bce, 4T0 Bam HY)KHO cJIeaTh, TaK 3TO
YMEPEHHO MCIIOJIb30BaTh MOTYIIECTBO YepTeHKa, POWer — cuia, Mowyb,
moeywecmso, enacme), and then sell it to someone else, as | do to you (u 3atem
npoaaTh €e = OymoulLIKy KOMYy-HHOYAb elle, Kak s mponato /ee/ Bam), and finish
your life in comfort (u 3axonunts cBow >ku3HB B KoM(opre; comfort —

ymeuienue, no0oepiicKa, Komgopm, yiom, biazononyyue).”

dear [d1a], returned [r1”t3:nd], comfort ["kamfat]

“Dear me, you must not run away with things,” returned the man. “All you
have to do is to use the power of the imp in moderation, and then sell it to someone

else, as I do to you, and finish your life in comfort.”

“Well, | observe two things (uro »x, s Bwky naBe Bemu; to observe —
Habnodams, credums /3a uyem-1./; zameuams),” sald Keawe. “All the time you
keep sighing like a maid in love, that is one (Bce BpeMs BbI MPOJIOJDKACTE
B3/IbIXaTh, CJIOBHO BIIOOJICHHAs JEBYINKa, 3TO miepBoe; t0 keep — odeporcamy,
xpanums, 10 keep doing smth. — npoodoaxcams oerames umo-n.); and, for the other,
you sell this bottle very cheap (u, uro kacaercss BTOpOro, Bbl TpojaeTe 3Ty
OyTBUIKY OuYeHb JieiieBo; Other — ewe odun, Opyeoil; émopotu, Opyeoil /uz 08yx unu
mpex/).”

“I have told you already why I sigh (s y»e cka3zan Bam, ouemy s B3JpIxaro),”
said the man. “It is because | fear my health is breaking up (3o u3-3a Toro, 4To s
0oroch, 4TO MOE 370poBbe ciabeer; t0 break up — pacpopmuposvisame,
pazeonamos /moany u m. n./; /pase./ ciabems, mepsme cuiwt); and, as you said
yourself, to die and go to the devil is a pity for anyone (u, kax BbI camu e

CKa3aJil, YMEPETh U OTIPABUTHCA K AbSIBOJy — 3TO MPUCKOPOHOE /coObITHE/ TSt
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Jar000ro; pity — orcanocms, cocmpadanue; nevanvhviil paxkm, hakm, 0OCMOUHbL

COdICaNeHUs).

observe [ab’z3:v], health [hel0], pity [ piti]

“Well, I observe two things,” said Keawe. “All the time you keep sighing like
a maid in love, that is one; and, for the other, you sell this bottle very cheap.”

“I have told you already why I sigh,” said the man. “It is because I fear my
health is breaking up; and, as you said yourself, to die and go to the devil is a pity

for anyone.

As for why | sell so cheap (uro kacaercs Toro, mouemy s npojaar /OyTeuiky/
tak JjemieBo), | must explain to you there is a peculiarity about the bottle (s
JIOJKEH OOBSICHHTH BaM, 4TO €CTh OJJHAa OCOOCHHOCTh y 9TO# OyThLIKK). LONg ago,
when the devil brought it first upon earth (aBHBIM-1aBHO, KOT/1a JIBSIBOJI BIIEPBBIC
npuHec ee Ha 3emuo; to bring), it was extremely expensive (ona Obuia
upesBbIvaitno goporoii), and was sold first of all to Prester John for many millions
of dollars (u /ona/ Obl1a mpojiaHa B caMbIX MEPBBIM pa3 npecButTepy MoaHHy 3a
MHOrre MuUHoHbI nosuiapos; to sell); but it cannot be sold at all, unless sold at a
loss (Ho ee BOBce HEBO3MOXKHO IPOJAATh, KpOME Kak MpojaTh ¢ yObITKOM; 0SS —
nomepsi, nuwenue; ywepo, ypor, yoermox). It you sell it for as much as you paid
for it (ecam BBI mpomaguTe €€ 3a CTOJIBKO K€, CKOJBKO BBI 3aIlIaTHIIN 3a Hee; to
pay), back it comes to you again like a homing pigeon (oxa cHoBa BO3BpamaeTcs K
BaM, CJIOBHO MOYTOBBIM T0yIyOb; hOMING — so036pawarowuiicsi, HanpasisiloOuwuLics

oomotl, oopamuo; Pigeon — 2oy6w; homing pigeon — noumossiii 201y6b).

peculiarity [pr kju:li"serati], brought [bro:t], pigeon [ pid3an]

As for why I sell so cheap, | must explain to you there is a peculiarity about

the bottle. Long ago, when the devil brought it first upon earth, it was extremely
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expensive, and was sold first of all to Prester John for many millions of dollars; but
it cannot be sold at all, unless sold at a loss. If you sell it for as much as you paid

for it, back it comes to you again like a homing pigeon.

It follows that the price has kept falling in these centuries (ciemoBarenbHo,
IICHa TPOJOJDKAIa CHIKATHCS: «mamaTh» 3a crojerus; to follow — ciedosame,
uomu I3a xem-n., wem-n.l; cneoosams, nocuuecku évimexkams, 16cmeosanv), and
the bottle is now remarkably cheap (1 Teneps OyThuika yauBuTENBHO AciieBa). |
bought it myself from one of my great neighbours on this hill (s cam xymwn ee y
OJIHOT'O M3 MOMX BIHATEIBHBIX COCeeH ¢ 3Toro xonma, to buy; great — borvwoil,
oepommublil; kpynuelil, 3navumensisiil), and the price | paid was only ninety dollars
(1 meHa, KOTOpPYIO 5 3aIUIaTHJI, COCTAaBJIsIAa BCETO ACBSIHOCTO noiuiapos). | could
sell it for as high as eighty-nine dollars and ninety-nine cents, but not a penny
dearer (st Mor ObI IPOJATH €€ 3a caMoe OOJIbIIEE BOCEMBIECAT JAEBAThH JOJIAPOB H
JEBSIHOCTO JICBATH LICHTOB — W HU MEHHU JToposke; high — swicoxuit; oopoezotr), or
back the thing must come to me (uiu 3Ta MWITYyKOBHHA A0JUKHA BEPHYTHCS 00PAaTHO

KO MHE).

centuries ["sent[(a)riz], neighbours [ neibaz], dearer ["diara]

It follows that the price has kept falling in these centuries, and the bottle is
now remarkably cheap. | bought it myself from one of my great neighbours on this
hill, and the price | paid was only ninety dollars. | could sell it for as high as
eighty-nine dollars and ninety-nine cents, but not a penny dearer, or back the thing

must come to me.

Now, about this there are two bothers (tax Bot, n3-3a 3T0oro Bo3HHKaeT jBe
TPYJAHOCTH: «CYIIECTBYET JIBE /MPUYMHBI Jijisi/ OecrokoiicTBay). First, when you
offer a bottle so singular for eighty odd dollars (Bo-miepBbix, Kora npejaraeiib

TaKyl HEOOBIKHOBCHHYIO OYTBUIKY 32 BOCEMBICCAT C JIUIIHUM JoJutapoB; 0dd —
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HeuemHulil; npesvluiaiowull /kpyenoe uucio/), people suppose you to be jesting
(Jrroju TIoJTararoT, uto ThI mryTHink). And second (v Bo-BTOpBIX) — but there is no
hurry about that (1o sto He x criexy) — and | need not go into it (Bpsix 1 mMHE
CTOMT BIaBaThcs B 3T0; t0 g0 into smth. — narememo /na umo-n./ ¢ cunoti,; t0 go
into detail — soasamvcs 6 noopobrocmu, edasamecsi 6 demanu). Only remember
it must be coined money that you sell it for (tonbko 3armomMHUTE, YTO BBI JTOJIKHEI
IpoJaTh €€ 3a YCKAHHBIC MOHETHI: «3TO JOJUKHBI OBITh YEKaHHBIC ICHBIH, 3a

KOTOPBIC BBI €€ MPOJIATUTE»).”

bother ["bpda], singular [ singjsla], jesting ["d3estin]

Now, about this there are two bothers. First, when you offer a bottle so
singular for eighty odd dollars, people suppose you to be jesting. And second —
but there is no hurry about that — and | need not go into it. Only remember it must

be coined money that you sell it for.”

“How am I to know that this is all true (oTkyma MHe 3HATB, YTO BCE 3TO
npapa)?” asked Keawe (cripocuin Kaage).

“Some of it you can try at once (koe-uTo Bl MOXkeTe MOMPoOOBAThH celdac
xe),” replied the man (orBeTni myxunna). “Give me your fifty dollars (naiite mue
BaIlM TsiThaecaT jnosiapos), take the bottle (BossmuTe OyThLIKY), and wish your
fifty dollars back into your pocket (u mnosxenaiite, 9TOOBI Ballyd MATHACCAT
JoJuTapoB BepHyMch B Bamn kapman). If that does not happen, | pledge you my
honour (ecim 3TOro He CIIydWTCs, Sl Al CJIOBO: «PY4arOCh CBOEH 4ecThiO»; 1O
pledge — zaxnaodvisams, omoasams ¢ sanoz; pyuamscs) | Will cry off the bargain
and restore your money (st oTKakych OT CJICJIKM M BO3BpaIlly Ballly JeHbIH; tO Cry
off —omxaszamwvcsi lom obewanusl; omxkazamocs om coenxu).”

“You are not deceiving me (BbI MeHs1 He oOMaHbIBaeTe)?” said Keawe.

The man bound himself with a great oath (my»xunHa TOp)KECTBEHHO MOKIISLICS,

/dTO TOBOPHUT MpaBay/: «CBs3aj ceOs TOPKECTBEHHOH KisaTBOW»; t0 bind —
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853ambv, C6A3bl8AMb, 0053aMmbCsl, C8iA3amb cebs 002080pom, Qreat — oonvuioll,

02POMHDILL, 2NIAGHBIU, BANCHDBLIL).

true [tru:], honour ['opna], bargain ["ba:gin], oath [ov0]

“How am I to know that this is all true?” asked Keawe.

“Some of it you can try at once,” replied the man. “Give me your fifty dollars,
take the bottle, and wish your fifty dollars back into your pocket. If that does not
happen, | pledge you my honour | will cry off the bargain and restore your
money.”

“You are not deceiving me?” said Keawe.

The man bound himself with a great oath.

“Well, I will risk that much (uto », 3tum 5 prucknay; much — ouens, that much
— CMONbKO, CMoabKo-mo, 9mo-mo, xoms 3mo),” said Keawe, “for that can do no
harm (mortomy 4To 3TO HE MPUYMHUT BpEla: «HE MOXKET NPUYMHHUTH HUKAKOTO
Bpena»).” And he paid over his money to the man (u oH BbIIIATHI JCHBIH ITOMY
mykaurne), and the man handed him the bottle (a myxunna Bpyunn emy OyThUIKY;
hand — pyxa, kucms pyxu, to hand — nepedasams, epyuams).

“Imp of the bottle (ueprenox u3 OyteuikK),” said Keawe, “I want my fifty
dollars back (s xouy oOpaTHO cBOM = 6epru mHe Mou TIATHACCAT A0U1apoB; back —
c3a0u, no3aou, obpamuo, Hazao).”

And sure enough he had scarce said the word (u geiicTBuTenbHO, €1Ba OH
NIPOM3HEC 3TH clioBa; WOrd — croso, peus, pazeosop, crosa) before his pocket was
as heavy as ever (kak ero kKapMaH CTaJl TAKHUM K€ TSDKCIIBIM, KaK U TIPEXKIEL).

“To be sure this is a wonderful bottle (koHeuHO, 3TO yaMBHTEILHAS

oyteuika),” said Keawe.

money [ 'mani], enough [1"naf], scarce [skeas]
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“Well, I will risk that much,” said Keawe, “for that can do no harm.” And he
paid over his money to the man, and the man handed him the bottle.

“Imp of the bottle,” said Keawe, “I want my fifty dollars back.”

And sure enough he had scarce said the word before his pocket was as heavy
as ever.

“To be sure this 1s a wonderful bottle,” said Keawe.

30ecby monvko HeboNbUION Ppacmenm KHUSU.
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